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Translation is an inherently situated, purposive practice: every rendering reflects particular
choices made for a particular purpose in a particular context (Vermeer 1989; Nord 1997).
Expert translation competence is correspondingly generative, involving the production and
selection of alternative renderings rather than the mechanical retrieval of a single correct
translation (Pym 2003). Readers receive a single translation. But this is merely the residue of
a plural process that remains invisible, since readers only encounter the selected output, and
not the hypothesis space from which it was drawn. This invisibility is intensified by fluent,
domesticating translation, which tends to reduce the visibility of linguistic and cultural
difference (Venuti 1995). Retranslation theory (Berman 1990) further reminds us that no
single rendering can claim finality; multiplicity is constitutive of translation (Gadamer 1989;
Toury 1995).

Al does not automatically address this phenomenon. If anything, it intensifies it. Neural
machine translation (NMT) systems generate abundant output, but they also tend to reduce
lexical richness and diversity (Vanmassenhove et al. 2019) and hallucinations and other
critical errors remain a serious concern (Guerreiro et al. 2023). For low-resourced ancient
corpora where source texts may be fragmentary or encode culturally specific concepts, these
tendencies create a particular vulnerability. Apparent fluency conceals uncertainty precisely
where interpretive caution is most needed. Our concept of ‘the Parallage’ proposes that Al
abundance, if deliberately structured, could be used to externalise the range of plausible
renderings that expert translators ordinarily navigate. Rather than replacing one canonical
translation with one Al translation, we present readers with structured translation packs that
foreground interpretive choice. Readers are able to actively make use of multiple renderings
not as approximations of a single stable meaning, but as differently situated renderings whose
divergence is itself informative.

Our case studies are the Hanshu  Dilizhi {EHPEE and  Stephanos  of
Byzantium's Ethnica. Neither has yet been published in an English translation. This is
methodologically significant: it reduces dependence on a pre-existing canonical English
rendering; and it places readers and semi-expert translators in a condition where trust,
reliability, and interpretive agency become operationally salient. For each passage, we
generate a translation pack comprising variants that deliberately span the
foreignisation-domestication spectrum (Schleiermacher 1813, trans. Bartscht 1992; Venuti
1995): literal, readable, interpretive, uncertainty-marked, and adversarial challenge
renderings. These packs are designed not as a single “official” translation, but as structured
sets of diverse renderings accompanied by lightweight cues for inspection, including
source-segment alignment, named-entity treatment, and marked ambiguity points. We test
them across three use cases: richer interpretive reading; better draft-stage decisions by



semi-expert translators working without a stable reference standard; and greater
reliability-assessment agency for readers with no source-language competence. We also
examine how such a transparent, auditable translation process can be documented within the
published text itself, so that the editorial apparatus shaping reception becomes recoverable
rather than concealed. At AI4AS we present the theoretical framework, corpus rationale, and
preliminary pilot findings.
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